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A Probe into Wang Hongyin’s Translation Thoughts of Chinese
Classic Poetry from His Preface

Hou Yujia Yan Haifeng

Abstract: Wang Hongyin has been committed to the translation and creation of Chinese classic works. He has
unique insights into the translation and transmission of Chinese classic poetry. His translation thoughts of Chinese
classic poetry can be summarized as follows: the translation of Chinese classic poetry should take into account both
literariness and aesthetic; the translation of cultural elements in classic poetry depends on whether they are related
to the artistic conception of the poetry; the translation of Chinese classic poetry can adopt the metrical poetic form,
the modern poetic form as well as an innovative form; the translation of emotional expressions in the Chinese
classic poetry can be translated into both the classical form and the modern form; the translator can employ the
domestication and foreignization strategies, and also can adopt a creative translation strategy.
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